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Pensar que podem assolir la igualtat
entre dones i homes fent servir el que
s’ha anomenat llenguatge inclusiu és
una idea polèmica. Si volem entendre
per què sovint un home té més
rellevància o credibilitat que una dona,
ens cal analitzar el llenguatge dins el
context i fixar-nos en els significats,
valors i relacions de jerarquia que
s’estableixen en els nostres actes
comunicatius. Això és el que fan Irene
Yúfera, Estrella Montolio i Elisa Rosado:
ens proposen canviar la manera en què
ens relacionem.

 

«Les propostes en aquest llibre
van molt més enllà de la llengua.
Hi descobrirem què podem fer en
l’àmbit comunicatiu per aconseguir
una societat més igualitària.»

M. Carme Junyent
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Val més que ens hi posem

Edward Sapir va ser un dels pioners en l’estudi de la llengua de les dones. En un dels seus articles sobre el nootka diu que les variables més freqüents en la identificació dels interlocutors en les llengües del món són el sexe i l’estatus. Efectivament, en totes les llengües del món trobem recursos per referir-nos a homes i a dones i aquests generalment són díctics, no elements gramaticals com el gènere. Sapir, que va descriure algunes llengües on homes i dones fan servir lèxic diferent, insistia molt en el fet que això no és gènere. El gènere és simplement un procediment de classificació dels substantius que es manifesta en les concordances i que a vegades emprem per diferenciar sexes. La utilitat real del gènere no és la diferenciació de sexes sinó la creació de lèxic (el roc-la roca, el terra-la terra, el curs-la cursa, etc.). Cal recordar també que el gènere és una categoria molt rara en les llengües del món i que la immensa majoria no en tenen.

Als anys setanta del segle xx, quan comencen a aparèixer treballs sobre llengua i gènere lligats al feminisme, les autores angleses i estatunidenques alerten sobre els riscos del gènere gramatical, del qual diuen que és una arma carregada que et pot crear termes no equivalents i, generalment, poc favorables a les dones (governor-governess, major-majorette, etc.). Aquestes són restes d’un gènere gramatical que ja s’ha neutralitzat en anglès i que només es manifesta en els reflexius: no podem dir *she washed himself. Que l’anglès és una llengua sense gènere sembla que és un fet que va passar desapercebut en aquells anys i, quan es van començar a fer propostes de «llengua no sexista» a Catalunya, pràcticament tots els esforços es van adreçar a forçar el funcionament del gènere.

En català —i altres llengües— els pleonasmes (desdoblaments) de gènere s’empren per fer èmfasi o matisar, per exemple: «La lluita per la igualtat és cosa de tots, homes i dones». Però aquí es va partir de la idea del masculí com a ocultador de les dones i es van començar a fer propostes cada cop més forassenyades. També es va passar per alt el fet que el gènere afecta les concordances i a hores d’ara el desori és tan gran en aquest aspecte que els efectes són imprevisibles. Quan es va constatar que els desdoblaments eren insostenibles, es van fer noves propostes que tampoc no van portar enlloc. L’ús de genèrics (l’alumnat, la ciutadania, etc.) modifica radicalment les característiques del subjecte de manera que, en àmbits com el legislatiu o judicial, pot tenir conseqüències insospitades. És evident que «Els empresaris que defraudin hisenda seran sancionats» no és el mateix que «L’empresariat que defraudi hisenda serà sancionat» perquè, qui és «l’empresariat»? L’inconvenient que es va trobar amb els genèrics, però, va ser que «despersonalitzaven» i aleshores va començar la creació de formes lexicalitzades amb «persona»: «les persones infants», «les persones adolescents», etc. Les implicacions d’aquesta proposta sembla que encara no són prou clares pels que les proposen, però són realment arriscades perquè si algú parla, per exemple, d’un «comitè de persones acadèmiques», què ens està dient? Que podrien ser gossos? Perquè se suposa que si són acadèmics són persones. Quin efecte ens faria si substituíssim «persona» (individu de l’espècie humana segons el DIEC) per «humà»: els humans treballadors, els humans autònoms, els humans refugiats…?

Tot això podria haver estat innocu si no fos perquè el poder hi va veure un procediment per fer-nos creure que lluitaven per la igualtat i aquelles normes es van convertir en llei. L’administració, les universitats i tota mena d’organismes es van sumar a la causa i van començar a aparèixer manuals de llengua no sexista ara anomenada també inclusiva. I com que és cosa del poder, el que eren recomanacions es van convertir en ordres amb tot l’aparell repressiu per executar-les. Si tens un establiment que conculca els drets lingüístics dels teus clients perquè el català hi és absent no passa res, però si ofereixes feina de mestre pastisser i de dependenta et cauen 7.500 € de multa. Era això realment el que volíem?

El més lamentable de tot plegat és que mentre perdíem el temps amb el gènere passàvem per alt els estudis de gènere, que sí que posen en evidència on rau la desigualtat en la llengua: en l’ús. De tots els manuals de llengua no sexista, inclusiva o com n’hi vulguem dir tot el que en traiem és una sèrie d’instruccions sobre com hem de parlar, però rarament una reflexió sobre com es manifesten els mecanismes de poder, és a dir, la identificació dels elements que sí que podrien canviar el món.

Quan vam publicar Som dones, som lingüistes, som moltes i diem prou, un dels objectius era mostrar que la manipulació de la llengua no ens porta enlloc, que el que importa no és dir «els nens i les nenes» sinó estar alerta als àmbits on s’ignoren les dones i que sí que es poden canviar. I aleshores va sortir la pregunta inevitable: què hem de fer, doncs?

La resposta era parcialment en el llibre perquè, entre les autores, n’hi ha que sí que han estudiat la comunicació, la conversa, el discurs. Les aportacions a aquests àmbits, però, massa sovint s’han amagat darrere de qüestions gramaticals i per això és urgent destacar-les. Ja n’hi ha prou d’esmerçar recursos i energies en unes propostes que no ens han portat enlloc.

Les autores de Qui parla i qui calla tenen una llarga trajectòria en l’estudi de l’ús de la llengua i, amb aquest llibre, capgiren el discurs estèril del gènere per obrir-nos els ulls i mostrar-nos cap a on cal anar. Molt més enllà del codi, en aquest llibre descobrirem què podem fer en l’àmbit comunicatiu per aconseguir una societat més igualitària sense haver de modificar el codi lingüístic.

Les propostes en aquest llibre van molt més enllà de la llengua. Les reflexions abasten les comunicacions visuals, les imatges i els elements sonors i un aspecte tan important de la comunicació com l’escolta. També l’apartat dedicat a la violència verbal o comunicativa contra les dones ens fa veure com aquesta es pot exercir fins i tot emprant la llengua no sexista.

Quan comento els estudis de gènere a l’aula, sovint mostro índexs de manuals sobre el tema per tal que els estudiants comprovin que van més enllà del codi lingüístic. En el segon capítol d’aquest llibre hi trobarem els àmbits fonamentals de què s’ocupen aquest tipus de treballs i que són clarament desatesos en les «instruccions» que ens donen en els manuals de l’administració: la comunicació a casa, a l’escola (i dins d’aquesta, el tractament de la ciència i la tècnica i la pràctica de l’esport), a la universitat, en les relacions d’amistat, al carrer, en els àmbits sanitari i judicial, a les xarxes socials i als mitjans de comunicació. Finalment tenim al nostre abast allò que és rellevant en els estudis de gènere i que havíem passat per alt.

El tercer capítol, dedicat a la comunicació en l’àmbit professional i ple d’exemples on es mostren les manifestacions implícites de la desigualtat en la feina, ens acaba de fer veure on hem de treballar realment més que perdre el temps en qüestions gramaticals.

Qui parla i qui calla és un llibre ple de reflexions interessants a partir de molts exemples i casos pràctics. La seva lectura et fa enfrontar a com ens comuniquem i alhora fa propostes per canviar allò que cal canviar. En el nostre panorama editorial és rar trobar obres d’aquest tipus i amb aquest enfocament. Ara que per fi en tenim un, esperem que signifiqui un abans i un després. Que deixem de perdre el temps manipulant la llengua i abordem de debò tots els paranys que ens fan perpetuar la desigualtat de maneres més o menys subtils però sempre destructives. Si realment volem canviar el món, val més que ens hi posem. I no patim que, si el món canvia, la llengua ja ho reflectirà.

M. Carme JUNYENT


LES DONES, ELS HOMES, LES LLENGÜES I LA COMUNICACIÓ

Irene Yúfera


1. Una altra mirada sobre les dones, els homes i el llenguatge

La igualtat efectiva entre les dones i els homes en la nostra societat encara està per assolir i només cal tenir una mirada atenta per constatar-ho. Al llarg d’aquest llibre en donarem molts exemples. La idea que es pot empènyer la societat cap a la igualtat fent servir el llenguatge d’una altra manera va impulsar el que primerament es va anomenar llenguatge no sexista i més tard llenguatge inclusiu. És una idea polèmica, com ho són les propostes en què s’ha concretat. Tot sovint s’han valorat aquestes recomanacions per a les nostres llengües des de la perspectiva de la correcció lingüística o dels problemes que comporten respecte de les normes d’aquestes llengües, dels seus sistemes de concordança de gènere, per exemple. Igualment s’ha criticat la creació de formes gramaticals noves i que resulten estranyes. Les reflexions que van en aquest sentit han quedat circumscrites al codi lingüístic, al sistema de normes que regula les llengües, i potser resulten massa limitades, massa específiques. També s’ha posat en qüestió la suposició que canviant les llengües es pugui canviar el món, i en aquest altre sentit potser les reflexions han estat massa generals i abstractes. Però… ens ho podem mirar tot plegat d’una altra manera?

Què són les llengües?

Les llengües poden ser pensades com a codis estructurats de diversos conjunts o sistemes d’elements formals: els sons, que formen el sistema fonètic de la llengua; els components de les paraules, que conformen el sistema morfològic; les paraules en si, que en constitueixen el sistema lèxic; les frases, que s’organitzen segons les normes sintàctiques, etcètera. Aquests sistemes s’articulen segons determinades regles que els parlants anem desenvolupant en els primers anys de la nostra vida, en el cas de la llengua materna, o que aprenem més tard en el cas de les successives llengües que incorporem al nostre repertori. No discutim, com a mínim generalment, aquestes regles, ni pensem com millorar-les o modificar-les.

Però les llengües també poden concebre’s, des d’un altre punt de vista, com a repertoris de recursos que inclouen maneres de dir i d’actuar, registres, accents… que estan molt lligats a contextos socials i d’ús i que aprenem segons la nostra biografia. No parlem igual a la doctora que ens atén al CAP que als menuts de la família. No discutim ni argumentem igual en una reunió a la feina que a la sobretaula amb amics de tota la vida. Els diferents contextos socials en els quals ens movem determinen les nostres tries lingüístiques. Des d’aquesta perspectiva més social, es posa l’atenció no tant en les llengües que trobem en els diccionaris i les gramàtiques, sinó en les llengües que són presents en les interaccions humanes, en l’ús que en fa qui les parla i qui les escriu, en allò que rep i es representa mentalment qui les escolta o les llegeix. En aquest llibre considerarem la llengua en ús, és a dir, la comunicació com a fenomen que inclou les formes lingüístiques, per descomptat, les paraules i les estructures que es creen amb elles, els textos, però també el llenguatge no verbal, el cos i les relacions entre les persones que interactuen, les seves creences, els objectius de la interacció, l’espai i el temps en què es desenvolupa… Aquesta mirada, que no es limita al codi lingüístic estrictament, ens permetrà observar aspectes de la comunicació des de la perspectiva de les relacions entre dones i homes que no es poden percebre si pensem només en la llengua i en el morfema gramatical de gènere. I, a més a més, ens permetrà adonar-nos que podem fer molt més, des de la comunicació, per impulsar una societat més igualitària, sense necessitat de modificar formalment el nostre codi lingüístic.

Què fem —i no només què diem— amb les llengües?

Amb les llengües no només diem coses sobre el món, sinó que també fem coses que tenen conseqüències en el món: en dir «Ho deixem aquí», si som la persona que té potestat de fer-ho en el context en què ho hem dit, hem posat punt i final a una classe, una reunió o una sessió de psicoteràpia. En dir «Quina calor fa aquí!», segons on siguem i amb qui estiguem, podem fer que algú es vegi obligat a obrir una finestra sense cap necessitat de fer servir una estructura lingüística que expliciti una petició o una ordre. El que hem fet, en dir aquestes dues frases, no es desprèn únicament d’allò que hem dit.

Si continuem explorant aquesta manera d’entendre la llengua, ens podrem adonar que la llengua en ús és potser el material principal del qual estan fetes les relacions entre persones i entre grups humans i, per tant, els esdeveniments socials. És el ciment de qualsevol procés de cooperació o de col·laboració, de planificació o de treball conjunt. Amb l’ús de la llengua es construeixen les comunitats i les societats humanes, i les relacions entre els individus d’aquests grups.

Comprovem-ho d’una manera molt senzilla: Qui diu les frases següents? La persona o les persones a qui s’adrecen, les podrien dirigir a qui les ha pronunciat? O, dit altrament, es poden intercanviar els rols que aquestes frases estableixen?

•   Apunteu això a l’agenda.

•   El compte, sisplau, quan pugui.

•   Ha de deixar el cafè i ha de disminuir la sal. Cal que camini una hora diària.

•   Vull l’informe damunt la meva taula demà a primera hora.

•   Vinga, comencem. Agafeu el material de plàstica.

•   I això quant temps fa que li passa?

En pronunciar aquestes frases, estem creant o reforçant la nostra identitat i la d’aquells a qui ens adrecem. Enunciats així se solen dir en contextos en els quals aquestes identitats es veuen reflectides per elements no lingüístics: els llocs que ocupem en l’espai, els objectes que tenim a prop, la indumentària… I no: si som pacients en una consulta mèdica no demanem a algú amb bata blanca pel seu estat de salut, si som alumnes no suggerim al docent que apunti res a la seva agenda… perquè no és això el que la nostra identitat comunicativa ens du a fer. Des d’aquesta perspectiva, la relació entre llengua i societat o entre llengua i realitat es veu en la seva complexitat: les llengües no només reflecteixen la realitat social, sinó que hi actuen perquè generen maneres de conceptualitzar identitats i també expectatives sobre aquestes identitats, com mirarem d’explicar una mica més endavant. No en tenim consciència, però la llengua incideix en el pensament, en la percepció que tenim dels esdeveniments del nostre entorn i en la valoració que en fem. També, en conseqüència, en com actuem.

No només construïm identitats mitjançant l’ús del llenguatge: les classificacions del món en conceptes que ens permeten entendre’l i les jerarquies entre aquests conceptes es construeixen lingüísticament. Per mitjà de la llengua, els conceptes segons els quals entenem el món i les relacions entre ells es reprodueixen o es posen en qüestió. Mirem de posar algun exemple de la relació complexa entre llengua i món. El primer, molt vinculat al codi, a la gramàtica: tal com recull Ester Monzó, professora de la Universitat Jaume I, en un treball recent, des de la psicolingüística, diversos estudis (Formanowicz et al., 2017; Gygax et al., 2019; Formanowicz, 2020) mostren que les categories gramaticals poden transmetre significats socials; així, per exemple, en les llengües analitzades en un d’aquests estudis (polonès i alemany) es veu que els verbs van associats a concepcions de capacitat d’actuació (agency) i que en parlar d’homes i de joves, grups que es perceben com a capaços d’actuar, aquests s’esmenten amb elements lingüístics que se situen molt a la vora d’un verb amb més freqüència que aquells amb els quals esmentem altres grups humans: les dones i les persones grans. La gramàtica podria, doncs, reforçar la percepció social dels homes com a persones amb més capacitat d’actuació que les dones. Això afermaria també certes expectatives: si ets un home, has de ser capaç d’actuar. Si ets una dona… no cal que ho siguis, o no tant, i si ho ets massa, potser algú s’exclama o se n’estranya. Tanmateix, a ningú no se li acudiria proposar que, per impulsar la igualtat social entre els sexes, féssim servir més verbs d’acció en parlar de les dones, perquè fem servir les categories gramaticals d’una manera del tot inconscient. Tot i això, és evident que com a espècie tenim la capacitat de reflexionar sobre el nostre comportament i, en concret, sobre com fem servir la llengua i sobre com ens comuniquem. I, si cal, arran de la reflexió, podem introduir canvis. Tenim responsabilitat al respecte.

Pensem ara en la realitat que construïm mitjançant el discurs —és a dir, l’ús de la llengua— des de la perspectiva del que anomenem narratives: les llengües, en ser usades per generar els relats que ens uneixen com a comunitat, creen els marcs mentals que fem servir per interpretar la realitat. L’escriptora Ursula K. Le Guin té un assaig preciós, La teoria de la bossa de la ficció, on aquest fet es veu molt clarament. Posa el focus en el fet que les històries sobre els primers temps de la humanitat són bàsicament les d’un heroi que caça, que mata. Els objectes civilitzadors fonamentals, doncs, des dels nostres esquemes narratius, són durs i rígids, tallen i punxen. La cultura s’explica a partir d’aquests objectes i d’aquests herois. Però, assenyala Le Guin, es podria pensar que el primer objecte de civilització fos un recipient, com una bossa on guardar i transportar elements essencials per a la supervivència, com ara llavors, herbes remeieres o nadons, i no una arma. El relat seria molt diferent. I els seus protagonistes també. Les dones ens hi podríem reconèixer.

Les narratives que circulen en la nostra comunitat a través de la nostra llengua fan que determinats aspectes d’un esdeveniment, d’una persona, d’un grup ens semblin més rellevants que d’altres i influeixen en allò a què parem atenció i en el sentit que els acabem donant. Davant d’un mateix esdeveniment, la percepció que en tenen dues persones és diferent perquè ve determinada per factors cognitius, socials i culturals que guiaran la interpretació que en fem. Mitjançant usos lingüístics, com dèiem, generem significats socials i valors, i també les relacions de jerarquia entre ells.

Efectivament, el que fem a través de l’ús de la llengua és construir-nos imatges mentals, representacions. La llengua evoca: davant determinades paraules, ens representem mentalment una imatge o una escena; davant d’alguna cosa que s’ha dit, se’ns desvetlla una emoció. Aquesta és la base de determinades creences que interioritzem sense haver-nos-les qüestionat mai, que són nostres pel fet que són les que circulen en el discurs que vehicula la nostra llengua. Algunes d’aquestes creences convencionals es condensen en estereotips que la llengua pot reproduir. Dels de gènere, de com concebem què vol dir ser una dona i què vol dir ser un home, en parlarem al llarg d’aquest llibre.

Què fem lingüísticament amb les dones i amb els homes? Quines dones i quins homes construïm?

Com som representades les dones en la nostra cultura, en els nostres relats, fets de paraules? Arran del text de Le Guin ens hem referit ja a aquesta qüestió, però podem revisar altres de les històries de les quals venim, per atendre a com es construeix amb el discurs què vol dir ser una dona i què vol dir ser un home.

La historiadora Mary Beard (2017) ha analitzat un episodi de la història de Penèlope, inclòs a l’inici de l’Odissea, en el qual, després que Penèlope, davant d’un grup de pretendents, demani al bard que estava cantant els obstacles dels herois grecs per tornar a casa que triï un cant més alegre, el seu jove fill Telèmac la renya, li demana que se’n torni a la seva cambra i li recorda que això de parlar és cosa dels homes, referint-se a parlar en públic, a parlar amb autoritat. Parla qui té el poder.

Ovidi, als Fastos (II, 583-616), ens refereix la història de la deessa romana Tàcita Muta. En conèixer les intencions de Júpiter, la nimfa Lala va pronunciar unes paraules, «allunya’t de les ribes», que van salvar la seva germana d’una trampa de Júpiter, que se n’havia encapritxat. A més, Lala va advertir Juno, l’esposa de Júpiter, de les intencions del pare dels déus. Júpiter es va venjar arrencant la llengua a la nimfa i bandejant-la a l’inframon dels silents. Mercuri la va acompanyar cap a aquest món subterrani i, pel camí, la va violar. L’escena de la violació és la més terrible del relat d’Ovidi: ella suplicava amb el seu rostre, sense poder parlar. La nimfa que ha parlat per salvar la seva germana rep un triple càstig: el silenci, el confinament al món dels morts, la violació. No obstant, en un final que alguns han llegit com una compensació, la nimfa queda embarassada arran de la violació i pareix dos bessons, els Lars. A partir d’aquell moment, rep el nom de Tàcita Muta i entra a formar part del panteó de les divinitats romanes. El culte a la deessa muda va servir per recordar a les ciutadanes de Roma el seu compromís amb el silenci. El silenci, el lloc de les dones en la comunicació pública. El que s’espera de nosaltres. Aquestes són les històries de les quals venim. Històries de dones silenciades. Beard no dubta a afirmar que, al llarg de tota l’antiguitat, parlar en públic és un dels atributs que defineix la masculinitat.

Però què passa avui? Com es construeix en el discurs comú què vol dir ser una dona? Parlem, en l’espai públic, les dones? Quines dones? Ho fem en les mateixes condicions que els homes? De què parlem i de què se’ns convida a parlar? Quins missatges se’ns adrecen pel fet de ser dones? Amb quines paraules se’ns associa? Afrontem els mateixos riscos que els homes, si prenem la paraula en l’espai públic? I a les xarxes? Com es rep allò que diem? Què passa quan parlen les dones en una reunió de treball?

De totes aquestes qüestions ens en volem ocupar en el llibre que teniu a les mans. Perquè, posant el focus en els contextos de comunicació, també veurem que la igualtat entre dones i homes encara l’hem de construir. I ho haurem de fer entre tots.


2. Llenguatge inclusiu: fites i limitacions

Avui, qui més qui menys ha sentit a parlar sobre el llenguatge inclusiu i qui més qui menys en té una opinió formada. Hi ha qui ha assistit a alguna formació al respecte a la feina, hi ha qui ha vist com els seus escrits eren modificats des d’aquest punt de vista abans de publicar-se, hi ha qui n’ha sentit a parlar o ha llegit declaracions a favor o en contra als mitjans, hi ha qui s’ha sorprès en sentir algun polític parlar en femení genèric per referir-se al seu grup —tot i que potser no s’estranyi ja de sentir entrenadors d’equips esportius femenins que ho fan— o qui s’ha exclamat davant el totis.

Aquest corrent, que proposa canvis formals en el llenguatge que fem servir, es va concretant en diferents recomanacions que tenen a veure, per exemple, amb les característiques gramaticals de les diferents llengües quant al morfema de gènere. Del llenguatge no sexista hem passat al llenguatge inclusiu o al llenguatge igualitari i, enmig de canvis inesperats i dels esgarips i debats que susciten, potser ens preguntem quan i com exactament va començar.

Com va començar tot?

La concepció del llenguatge inclusiu es remunta als anys setanta del segle passat, en un moment en el qual des dels moviments feministes, que ja tradicionalment s’havien ocupat del llenguatge i la seva relació amb les ideologies en les seves teoritzacions, es van qüestionar les llengües i es va posar en relleu la poca presència de les dones en el llenguatge i la representació discriminatòria en el discurs de tot allò que anava lligat a elles. Allò femení, assenyalaven, es presentava en el llenguatge com a derivat d’allò masculí o com a no masculí. Tot sovint, les dones eren esmentades en funció de la seva relació amb un home. Als diccionaris, alguns noms en femení es definien com a «muller de…». Alguns termes tenien connotacions molt pejoratives en la seva forma femenina i no, en canvi, en la masculina…

Institucionalment, la proposta d’afavorir la igualtat entre les dones i els homes mitjançant canvis en el llenguatge s’emmarca en un dels textos jurídics internacionals més rellevants en matèria d’igualtat entre dones i homes, la CEDAW (Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination Against Women), un tractat que va ser adoptat l’any 1979 per l’Assemblea General de les Nacions Unides i que se sol descriure com una declaració de drets per a les dones.

Pocs anys després, el 1991, la Unesco va publicar unes Recomanacions per a un ús no sexista del llenguatge amb la finalitat que els documents de la institució no contribuïssin a difondre idees esbiaixades i estereotipades sobre les dones. Entre les recomanacions trobem, per exemple, la proposta de creació de les formes del femení dels noms de carreres, professions, oficis i càrrecs.

En el context europeu, un any abans, el Comitè de Ministres del Consell d’Europa va aprovar una resolució que incloïa mesures com ara promoure l’ús d’un llenguatge que tingués en compte la presència, la situació i els rols de les dones en la societat; aconseguir que la terminologia dels textos jurídics, administratius i educatius s’ajustés al principi d’igualtat entre els sexes, o fomentar l’ús d’un llenguatge lliure de sexisme en els mitjans de comunicació. L’any 2001, aquests principis es van integrar dins l’estratègia de comunicació i informació de les campanyes de la Unió Europea per part de la Comissió de Drets de la Dona i Igualtat d’Oportunitats. El 2008, el Parlament Europeu va aprovar un Informe sobre Llenguatge no Sexista per impulsar aquestes iniciatives en el si del parlament.

El fenomen s’expandia ràpidament i, a casa nostra, el març de 2010, el Grup d’Estudi de Llengües Amenaçades (GELA) va organitzar la jornada «Visibilitzar o marcar: repensar el gènere en la llengua catalana», davant la necessitat de reflexionar sobre els canvis lingüístics que s’estaven produint. A partir de la jornada, es va constituir un grup de treball per aprofundir en l’estudi del fenomen i consensuar unes línies que van quedar recollides en l’Acord sobre l’ús no sexista de la llengua, un document marc sobre la qüestió per a institucions i organismes. En el grup de treball hi van participar els Serveis d’Assessorament Lingüístic del Parlament de Catalunya, la Secretaria de Política Lingüística de la Generalitat de Catalunya, l’Institut Català de les Dones de la Generalitat de Catalunya, el Departament de Filologia Catalana i el de Lingüística General de la Universitat de Barcelona, els Serveis Lingüístics d’aquesta mateixa universitat i el mateix GELA.

La qüestió no ha deixat de resultar polèmica. En el debat que l’ha acompanyat des de bon començament, com ha assenyalat recentment Josep Soler, professor de lingüística aplicada a la Universitat d’Estocolm, hi participen representants del món acadèmic i de la lingüística, activistes, representants d’institucions… Cadascú hi diu la seva, des del propi punt de vista. I és lògic que sigui així, perquè, tot i que la llengua estigui al centre del debat, no s’està discutint exactament sobre la llengua, sinó sobre la societat que tenim i la que volem, sobre els nostres valors i principis, sobre el poder. Això és, també, el que fa que el debat sigui tan interessant. Això és, també, el que justifica la publicació d’aquest llibre.

Però tornem a les propostes de llenguatge inclusiu i valorem què ens han permès assolir i quines dificultats i limitacions hi trobem.

On hem arribat?

Ara ja fa prou anys, doncs, des que es van publicar les primeres guies i propostes de llenguatge inclusiu per mirar de plantejar-nos on hem arribat i quines limitacions podem trobar en el camí cap a allò que es volia aconseguir: un llenguatge que fes més presents les dones en el discurs, en els textos, en els documents.

Reconeixem i celebrem algunes fites d’aquesta iniciativa com a gest polític adreçat a qüestionar ideologies i comportaments, i a senyalar discriminacions sistemàtiques per raó de sexe que encara no hem aconseguit erradicar. Estem, doncs, d’acord que la reflexió al voltant del llenguatge inclusiu contribueix a assenyalar que encara avui la nostra societat està marcada per la desigualtat entre dones i homes, fet que comporta diferents formes de discriminació de les dones.

Pensem que, a més, la iniciativa dels usos de llenguatge no sexista ha ajudat a posar de manifest biaixos inconscients sobre les dones que tenen una incidència negativa en les seves vides, en les seves relacions socials i en les seves trajectòries professionals. També ens sembla que ha contribuït a identificar discursos discriminatoris i a pensar formes de discurs més inclusives, no només respecte de les dones, sinó igualment respecte de col·lectius minoritaris que també reivindiquen posicions i formes de tractament de més consideració.

A més, ha posat en primer pla la reflexió sobre l’ús que fem del llenguatge i sobre la nostra responsabilitat respecte de com ens comuniquem. Ha obert possibilitats d’experimentar amb les llengües, amb els riscos que això comporta, molts dels quals es van analitzar en els escrits del llibre Som dones, som lingüistes, som moltes i diem prou. En aquest sentit, ens sembla una fita del llenguatge inclusiu la feminització dels noms de professions, càrrecs i títols. S’han normalitzat formes com arquitecta, enginyera o alcaldessa, però hi ha formes que en femení ens costen i ens sonen poc naturals: gerenta, bidella, capatassa, xofera o xòfera, àrbitra… Només és qüestió de temps que ens hi acostumem. Algunes d’aquestes formes potser se’ns fan estranyes perquè no hi ha encara gaires dones exercint aquestes activitats. En molts casos, com per exemple els de gerenta o bidella, no sentim necessària aquesta forma en -a perquè les formes gerent i bidell ja ens semblen adients també per a les dones que treballen com a tals si els posem el determinant en femení: la gerent, aquesta gerent, la bidell, aquesta bidell. Pensem, però, en casos com servent/serventa o dependent/dependenta, on tampoc no caldria la forma del femení en -a, però es va formar i el seu ús es va generalitzar i, significativament, ningú no es va exclamar que les formes amb terminació en -a, serventa i dependenta, resultessin estranyes, cosa que sí que ha passat amb la forma del femení d’altres noms de professions tradicionalment exercides per homes i més lligades a posicions de poder. Els biaixos, de gènere i de classe social, també incideixen en el fet que les formes lingüístiques ens resultin més o menys acceptables, més o menys «normals».

Finalment, el debat sobre si determinades estructures lingüístiques són o no sexistes ha tornat a posar en evidència el fet que el masculí no sempre és genèric, assenyalant de nou el fenomen que ja fa uns quants anys es va anomenar salt semàntic i que consisteix a fer servir el masculí en un sentit que sembla genèric però més endavant mostrar que la referència era, en realitat, específica, adreçada només als homes. Alguns exemples ben coneguts en serien: «Els egipcis habitaven a la vall del Nil, les seves dones solien…», «L’Alcorà dicta normes per als creients, que poden tenir fins a quatre esposes…».

On hem ensopegat?

Tanmateix, l’ús del llenguatge inclusiu també resulta problemàtic des de diversos punts de vista. Tot recordant que molts d’aquests aspectes es van tractar en el llibre Som dones…, que esmentàvem fa unes línies, vegem-ne uns quants.

Algunes institucions han fet seva la proposta de modificar el llenguatge per tal que resulti més inclusiu, més igualitari cap a les dones, de manera que els canvis s’impulsen des de dalt i no responen a les necessitats dels parlants, que són les que normalment donen lloc als canvis en les llengües. És cert: les administracions, les escoles, les universitats han adoptat la idea, han generalitzat determinats usos i han publicat guies i materials amb indicacions per fer servir el llenguatge de manera més inclusiva respecte de les dones. Hi ha qui s’ha pronunciat en el sentit que els canvis a les llengües s’han de donar des de baix, des de la gent que les parla i no des de les administracions, però alguns usos del llenguatge inclusiu parteixen «des de baix» i aquests també són discutits. De fet, les propostes que venen del feminisme solen resultar polèmiques i solen aixecar debats aferrissats.
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